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Abstract:

This paper examines the translation of Young Adult Literature (YAL) through Juliane House’s
functional-pragmatic model and Christiane Nord’s loyalty-based functionalism, while engaging with
Lawrence Venuti’s ethical stance and Mona Baker’s socio-narrative theory. It argues that YAL
translation goes beyond linguistic transfer to become a complex act of negotiation involving voice,
identity, and ideology, shaped by market pressures, censorship, and cultural boundaries. The findings
suggest that effective translation requires balancing cultural authenticity with accessibility, and fidelity
to the source with loyalty to the target readership. The study concludes that integrating functional,
ethical, and narrative frameworks provides a comprehensive lens to understand the translator’s role as a
cultural mediator, ethical agent, and narrative re-shaper in globalized literary contexts
Keywords: Translation of young adult literature, functional model, pragmatic model, ethical model,
narrative theory, loyalty, faithfulness.

cew [ W-T) :J..djl\ uﬂjl 1

466


mailto:mossaab.messamah@univ-alger2.dz
mailto:yasmine.kellou@univ-alger2.dz

Le titre de ’article Cabhiers de Traduction
Nom de P’auteur Volume 32 Issue 01/November 2025 pp 466-480
ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

Y RV-TY

s sbliy o il olulys (3 155k Ve (Young Adult Literature — YAL) ceitdl of &y Ji2
) oliwledly (Cultural Specificity) 25l de sad) & (Linguistic Creativity) (ss=ll é"“.}“
sbossly iiale Oleased sy o 4 ol (@3 i) g L abagzd) il (Developmental Sensitivity)
«(Identity) &bl o )52 Llad (3 il LIy ((Colloquial Expression) as )l aallly .MaoVl solezl)
Jimd col il Bl ooty wbiad il Lo 24 (Morality) 23991 gty ((Resistance) aaglally
a6y (Emotional Authenticity) Lol ailiagl LoVl o Oy (Cultural Mediation) 23& abluy Jas 1
Bodane LS e Sladl

Aghse 413 ) 3 S aslatly Al V) BBl 3 3ot jopal o L0006 658 e ik 1s 281 i
Cultural ) 23l Slax M 530ate Slistome S danly Slpmd d ool e 2ja ) oY1 pame Mo e
s -(Linguistic Boundaries) a5l 3LuiYly «(Ideological Boundaries) &g i Y) 59441 ((References
OF 093 ek jpead 230G 2ae MMy LoV ol cUgll il O worjiald S0 (S 129280 ) JISCEY) 555 Lin
Parslpn b V) adles) 032 of (52,1 sl Canid

Lo Vg i)l by 3 kol LY 5 il ohaned Vs o Sy odin idles 1) 35,501 oda 208
& @3N YI-aibsll 3)9 Olawy S 3 lies (Functional-Pragmatic Model) Soldi— ool ale Lldgx 344
o) Axme B S0l B U] ol ey sy LS L s bl iy V) s aBes bl
sl el abosy w495 5l Ul clslite 338 LS il o sl Ldos (pold) o s s 5 & aasd)
Slaas 3Ll e ((Readership) seedls ((Identity) a5bls (Ideology) LasleuarYls ((Voice) wsmall on

. 7Y (Intersecting Systems) ksl

ol ol e wilblivlg A1 gudd jola g £3g8 .1
39 Johdi— ab gl Z3g0dl dale i 1.2

A Model for Translation Quality ) 1977 & 50 J5Y 2l 8557 e Ler3sé ol Lllgr el
Gab ) Sl ) #3gadl dizy (House, 1997; 2015) aiY wlaxls 3 opshs <oslel ¢ ((Assessment
Lol el yiﬁ\ o2l 08 e «(Halliday, 1978; Halliday & Matthiessen, 2014) laJu 4.Uadl
55 LY aids esl ) BLs| (Mode) o dly ((Tenor) wdally ((Field) J) : o) olis 35
hdly gl —tamall 2l amd je (KA alidl e oge Jaltdi= bl IS 342 s e Ll
O eed) Zisedl gady LS (House, 1997) Cladl lagy calald) wlanslinls ddgladl ol ¢ adl

467



Le titre de ’article Cabhiers de Traduction
Nom de P’auteur Volume 32 Issue 01/November 2025 pp 466-480
ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

Sl (35 .(House, 2001) e CeSA T Ldosy "3l sliall” asgie il ) cirenally a4, Aa Al
s o asy el BEY) Bl ol Gl sl e 08 L Y1 s e camil)
W el pr Canidd B Lalse g (@31 il G1A1 o adeladl Bl 55 of el o Joo 5ISCes
.(House, 2015)
Al UL 2.2
gs2sn sl (Field) J) @ obe B3 o fnod) 0555 :(Register Variables) Joewdl Sigase o
(e Beolanm V) Bl By dbldl Slalysy 0SLall (o (Tenor) @Mally cad (5% Ly ol
o OF (2015, p. 54) jals (559 dasesd) (Sstmny dysinl) dx39 Alanzad) 5Ll T (Mode) b olly
sl adly JoW el et )i g U Jgldi— il ol (6 40 sgaal) (K5 el
Bt Al el o A" oty ol (1978, p. 33) Glodls i oo eyl Viag
(& »# (Tenor) OV o AL 8 culdl Oof josai (9 (JU Lo e "l s
bl B Olea) Slela oda e vl jaidl bils OF L (525 :Mode) angdl YLl
.(House, 1997, p. 42)
3 3 (ol e Gulul i Laodly p3dl a2 0 :(Text Type and Genre) daés j2dl g6 o
(House, 1997, p. 108) wr il ol 3 Giby sllay O (it ) Lol g5y plal o 30
Gig OF Ct b et sall) IS0 s &S Y :(Functional Equivalence) b ) PSS .
House, 1997, p. 31; House, ) able Jlaws) g b 3 yiﬁ\ ol B Ulols o8 e el
it (331 6 1 Dty deladl SBSally cadglad) s9all sleln Cllax 1day (2015, p. 27
Aol Aad) 735 e g ARl i G5y
Ladl Blay bl a4 wll aa gl 5,5 ((Overt vs. Covert Translation) 4izlly i .ol i1 o
flas atall anfdl) Gl (orlas of pls) Bglse posmats Cpxied Lo Qley o M) Loy Jaindy oY)
House, 2015, ) ! Bl 3 abol 2zl e Lladl we ¢ fogl aalll 3 Yool 1,655 1S5 1,38
(p. 64
sale] o debolgdl Aa byl Jo LULS s SUasY) Sl 37 * :(Cultural Filter) 434! sl
e Sall aglast 1" WL (2001, p. 250) jels Wgaine . Lo o)) wslat) el 309 doan) allal) deglgs
il a% i OF (2015, p. 64) GsY cusTy o) gl Jiws ST aidy)) e Laild

Nsleo 51 oiay U il ally Aol gl iy 3,500 lstone Lol 2220

468



Le titre de ’article Cabhiers de Traduction
Nom de P’auteur Volume 32 Issue 01/November 2025 pp 466-480
ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

dpomens o Y5 olos ] fe) 38Ul clas Yl oy 350 2o :(Error Categories) slas-Y) Cinas o
Zoe ol £l o el (3 SULAY) Saal) el Yy (R8s pf 225 o bl ) JlaaalS il
of 4} (ch. 5,2015) jels pids isdacdl Bl Wlud) 093 alolsdl ibyl Caniad 15 &) (sl

il o) 5 LS el el YE s 151 Lsy ¢ anedd 3,800 STl LY

ol ool dayg ybl & jyl 34é aby 3.2
Slodlaally (L) el 3l Blite jolis n rlinl o il e 2ol SLad il O3l 24
Glly Bpghl Jor Bl Olegbse il U] a3l el ((subcultural slang) (g5l mlall ol delall
Y S 0 e sz @l Lghdl— abdl jols =308 mer ae Slacd) oda iilsy L adblly elar gl
.(House, 2015, p. 56) &AJ\ Bl als L alasy) O3 eVls adelad) o) slel g V) i
SrlesYl o O Jelsr e 2l aalSally ¢ ool Olad) e —3 a3 o) i) (s35 31
v O by 3 dlal (g (EmOJES iy se, cmemes sile jso deal Fla)) Lilag) sodae
denotative ) Lay) gl Jo LUL Jo il o5 jath Y (f ey 3l Ogo L5 B3y Sleassdl
House, 1997; ) L2l U1 6, &z Jiw G opladl wllaly bl SV s e b ((meaning
(2015
3l Jag Lo Jab e s pan @) 2oVl ol Y1 dny 2oLl Sl jolad) an (el 1 5133
CaeSal) Wy Lgiog 23Lad) sliall AT Laidy itallfag o)l aa il 3 jols 25U ubed Wle Glae Cpmsld)
[(House, 2001; 2015) &3l okl 52 0p alaiV iyl Lo bils il il
Gl o3l A5 3 jale 3 el Byg e .1.3.2
Joo) JU s el jolie ) Jols paly Sl Joon Blaal T 1 o) o) Caro g — 1 35kt o
(VI ol Cadall n 2l LIV lealys) BV (G gtaml) Sl o (ol olall (31 (il LA
o) i an LS (Wil gl Badaze oliall ¢l BUS (YU (g5h8 o) Ao slly (Bl of paliadl
&AL ol AT s aeaed Lo Caogdl W s (o) A it adg) WiVl aibylly
(House, 1997, p. 42) ¢sall zimdl) (S
oy W 28 e daim il sl ol ook didaal) of g pall A2 el — 25531 o
il cls (Harry Potter (3 i1\ o )loll usib o) dams 03l Gons dod M) (o502l . LoYI ol

o> sl LI (House, 1997, p. 72) ajlse ogan lgasdss asladl ol il Jo bild g ag ol

469



Le titre de ’article Cabhiers de Traduction
Nom de P’auteur Volume 32 Issue 01/November 2025 pp 466-480
ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

bl e Lild" ol atall da il Lol (a3}l S PP ZIH ) Gl Jad) 2l Sl
(House, 2015, p. 64) "aooud) wlecdl 3l a3kl s o Logll wlat 3 3LV

Y demgis Ay BLIL dbg Ml olal) Lanal 2l sliall pusald ABUI Sliall Byles — 3 dgladl e
gl 2l (3 (prom siprefect i) dpmmse oLa) e B3 4i (House, 2001, p. 250) alste
o) aalll 358 Lzblos 5 OF 22 ciplad bl Wl . Lo o)) aall PISPPERNITS S CSS f
Laslos gl Bodaze uolially Aalsd) ol il Uyl 35lall Jaisy . cpaliadlly dysbl olyLaly adgld) 39a)) i A
.(House, 2015, p. 64) jaill &l facadly g}l e blisl) (#3121 ©lis (€IMOJIS)

ey e ciamallAIV) AU St Y1 sy arnts el ienl) i B398 ol — 4 Bl o
O 09 aab gl Cans 8 g (g5dly el Ban of 3Jgs) eiall cllasYly (abls V- of ad8s e
Al £ 31 o ey aaly A0 Al B (S 8 ) ) OISTIS] e oy e B8,
B Oy Bl amgd jale o e Slla>I ode 3590 oy oY gl LI 2 T sy
.(House, 2015, ch. 5) 43,2}l 4, I

290 z3sd 39 ol a3l G AR R B34 el 1hhes lgsf 2.3.2
S ol Al 4l amd 28 s o el ol 3 e g s B ybs s

:Jezsy (House, 19975 2015) Jgladi— i)l IS 344 (5o o 3ao)

Oy o Jolidl Slaalisy il l s dhool S5 oS il Jad) OF o i) 1 Joned) Losdle o
.(House, 2015, p. 54) yfj\ ool Cio g s Razts s ol S ool L)

LIEN osary o bl U gy ks Jold) 2 Al 532 o) adl OIS L o AAD S dasSle o
.(House, 1997, p. 31) y%!\ o2l dalry s Es, il

—aeler V) bl of Gyl gilall i) 200 Sldal) oS3 L e (ABEI LAY .
.(House, 2001, p. 250) aa My adglidl Lgzad Lo Ladld ady by cJIE f Lde Labsd 5

Lilugl sasaze pobiall U3 3 L (o) Lol das bl Sland) clid) ko] o ATtk gl SO0 o
House, 2015, ) 3591 ¢ 531 iy dapaly pla¥) Jo Blim (550ed) dslal) (€MOJis aisld) olins)
(p. 64

@5 Jomedl Wagie) Sraae slasly (Rpazens/adVs) 3l cllasf 1) ULEV) Citaas islasY) foews o
.(House, 2015, ch. 5) a3 &2l 85 Olezy Sl M arsd 28 Aol g5 mn (150

ol st albsaat oY e Al 3.3.2

470



Le titre de ’article Cabhiers de Traduction
Nom de P’auteur Volume 32 Issue 01/November 2025 pp 466-480
ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

&5 (prefect, house cup) ailep)) Gyl usibll Bl (3 :(Harry Potter) ddlal OY¥-Y1
52 055 QL LYY Je Blisdl ((orlas o ) Alsn Lilass Raseds 340 2 slaze) ly
A Jss ) e ol 2l 56 SE" sl oda 0B (1997, p. 72) jola 4SH LS L aro gass
AW Bsoge olasl JoYI adl B e
iplad) SUally plasYly aghad 3531 e blid) _lls :(The Hate U Give) ksl Y1 Slonglll
e J) ol asbl aeid L il Olb pb Olamgh Wlisal 055 (AAVE) a1 a5 031 dslall
S L Gdas (M) L 5Ll e paedd lendl jany  JasY) Blia V1 o3 piliy 135 2kt
[(House, 2015) (341 sloza¥l o Yo il
ro i A Al )l oladl e Sl mals Gl josadl sdins B iobad) Led )l OVl .
sl £15] o 6 €] ey il g ly Yy GEY) s blisl) i) sliall sl
wlll 3 adolydl aibdl 2ol Bale)’ s (2015, p. 64) jals oy LS s bl Laelly ddelid
(o3 oladl el dclgn wa Lol
bliYl thiadlly aall p med Brgdpe Aendliel slael i 3Sel AL ol .
Ao SVt Ji3] o (e ) oV Lgzanas el HW by (3 Sl de ) Sldbally
.(House, 2015) Gl ¢l sl aplis Lol 3T afsd 20Kl of wlyled) e
Gd s as ISGALI gldl) 4.2
oV el Bogas 52 Raglie By, B NV Al e Gy Sale e IS i tyldd) axgl
opas Lagh ¢ ”@'W/ﬁ, T els (1995, po 1) G e o (SN Blsdl) sls] 1) aspdl damy LAYSS
193 Je Ge 0% LS (House, 2015) 324l 6 Mkl o il 5aas slosl 1 dl 3 ol s
L) Ot w6 52 Y i) e Sy Bty )3 dsn Yol o)zl oAl
25 bl B AL ) Ougy (Jyldi- jibyl) paseid) Wl 3 als 2358 S i MY argl O
dl sos 5o 3 derdnbls Bylas ag)lied (39 Wl (House, 1997; 2015) aids loly—2 5 oyl
Venuti, ) Sl €Y1 ol B 3" paned) absdl" ey Lo aglil WS Ubgn Lnjlizels oy adll omesl ]
iy 35 OB (A Bluy jadl 25 o (12l 5l it andll) Sle whlF o Ly (1995, 1998
Sl aalll (3 sl 3L jea )l Laws e 7 el BT e 2kl ol ) ) Bad asdsT wdlgs
(Venuti, 1998, p. 11)
D selie ) 2pmg ey jols Bylie G BN elsd il fiabgdl e Likablfag pall A8 daclgs
s bl Slanglinl o SlikoW) ) L aall e Ly copad J Sl U] WL LE 3% )l 2200

471



Le titre de ’article Cabhiers de Traduction
Nom de P’auteur Volume 32 Issue 01/November 2025 pp 466-480
ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

S8 i i) s S b ol i b gdly Cpd) ) B e (1995, p. 20) s ,0s (23
Al el s Lagleg O
el Lo iy a6 3] dyp il cliline s Led p2alls mpall O (2015) 5ls oS5 (il
ol Bl 80 Slew rall wlll Lede Cly 35 Lind 6 LS dous olis s 35000 4008 Slias oy all
Al Jfaed 22N LY
i w1 S e il aeles (heuristic) &) 80 adoy lsd) e me belad) i ( QUL
gl Yl oy ) el S L 1y Linlo dbles slasl e Yo (0BT e auly Cib s
.(Venuti, 1995, 1998) aplat)—a 3= N1 isloll (House, 1997; 2015) a4l
(39t z398 (39) camdldl ool 425 Blw & 1,81 Y JalSt y b1 5.2
Sleemsdlly 2558 ] BLo| il Loy (Bugrdl jpgadly (onsS) B o R td RSN g
(Nord, 1997) adl 3 Bled) (3 ryas 32 Lo ol dulad) Lladll diled
g A o (B J) o) licd ol 2558 sby ol b slr) 1 JeY) 2l o
.(House, 1997, 2015) aJLaN) 42k, ey L}.f}!\
LLVly (ol 28 s 2l dims o dilias ol gt Ol L s el sl O
.(House, 2015) ol (oo ] slzeVl JLasN) 00 ae ¢ 30l t5) ) wlad gy L)
LY agrlsh o rdl slezel (o gl aolsll il e M) b st mas (Ggd) (IS dadl O
[(Venuti, 1995, 1998) U oY) s blisl ol pll 355 o ccsbsdl 3
Llidly (o oll BUS3 ¢ Jonedl BaeDlo Bazmlio mo ((30n20/3,80) sl jgla LS el 18393 amd il
-(House, 2015) whedd 5Ll g3 s aslad) whley) s
dndly ol 2398 (3 Rl Babaall o megt 3] clghiog Wil ok Aomgre BT il aadl LY s g
22 bW B e el SISV Gy o e WL WRa A OF daal) duylol) glaly L gsnd 2l 3 3DV
25 WSy L saedl LU el A Aggn ear 3 atall B Cs adlasV) eVl U0 olbagl e bk
House, 2015; Venuti, ) a4ad) deLl) o iy Gsly OB oz Ojlgdl M 344 OB (Gyds jals e IS
(1995
B G byl 3y Olauy Sragd 2
el wliyadt 1.3
55 o i .(1989) sand Ltlo 5l (Skopos theory) a3t a bl lpshadl ool asl ol 5,5 7348 123

S 8usge ¢ Bledly 30U andl zns M5 e sl 55 ey A Al a3se a8 (SkoOpos) (oAl e g

472



Le titre de ’article Cabhiers de Traduction
Nom de P’auteur Volume 32 Issue 01/November 2025 pp 466-480
ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

iy -(Nord, 1997; 2005) ) L) 3 aemgdtiVy sy 2300 58 Sl spaie Aolg Jab sl
s ke (internal factors) &5\.0\5 (external factors) f)\;é-\ Bledl jamb rJL.w.: wa sy all J.JA of ella P
AN S
o 3y eV s s (1,13
il sl glly Augld) atladly AV B 2] s3le] e S pai- 51 o) (Treue) syl o
.(Catford, 1965; Nida, 1964) Lol aalll 558 o0
spd gty (L) (GlSU (l) BB e ol adlsT-alels iysen :(Loyalitit) s¥g o
Bypag Resly OOt Jloly pjiall ppedll s gy . Jolpdll gl Vs Al sl fosd 2l
.(Nord, 1997, p. 125; 2005, p. 49) aall &le xs ploewiVly a3latdl b2
Aals 1l Aoy felgalt 2.1.3
alady el Aihy ] O8Gg () padl e 2 A sl o) jpgadt (Rl Jats iy Jalgll
.(Nord, 1991, pp. 35-38) 2a il alaustl &ens g/ 2Lt 39 lallg
e @ldly el Blay il ol (olesosl) olgy ol day slas A1l felsadl .
(Nord, 1991,  pp.  39-42) sl saedl S il ol
cm el s (ST B Of (g U bl asesd ol G Lilsall e K5
W s (effect) alae 5 olam] Jo s i aafd) A4 O 55 5,8 aduh BLly Y 3.1.3
plas G 8g2dll (6f (cultural distance) 23U BLA pygie gl Ling 2SI SBLL OYas) o2y (Bl
GG e byl L) Bymedll sda ajlind W3y L(Nord, 2005, p. 50) Gudl ()i wldsiy o) el WU,
o 1@ DY e 2y Ay B Gy e By ALY e Bl al A e s o g Al ol
.(Nord, 2005, pp. 51-52) alolsl 2ib )l Olindas 16 LdY Cpzmglzny)
bl o1 A Bl Ti5ed) Goles 23
reailad U 35 (ol bt Wl Blas il sl el
.(Oittinen, 2000) d>ly 0T 3 Uy cranlll CbIZ @ jsgadt derlgdyl o
gpadly ailelly LW e s DU ety L Q6 ST casglle aaly dmdly ot sz 1ssill) Jgogll jy o
.(Cart, 2010; Stephens, 1992)
Az bl (sl V1 gl Eadl il dgsdl e Slesose Joli tdslearly S Gl o

.(Bradford, 2011; Stephens, 2018) 423> aa; ol

473



Le titre de ’article Cabhiers de Traduction
Nom de P’auteur Volume 32 Issue 01/November 2025 pp 466-480
ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

Sl Aygmn Olazy codoling I g o LU G Bl (3 o jeall Begr g 3157 Vgl e (Bl Vs (3

bl gl il e )

ol ol aag 3 Gy Gaae 5)9 s (Loyalitit) sVsll pseie fic ropdld) ol d g 8 o¥g0 . 1.2.3

Nord, 1997, p.) @bl jseedl wlllaze oy ol 2l aaldl o 38> 0I5 Gt i) e 2k S

bl Sl 95 (3 Y s Sy (1255 2005, p. 49

wie g el sall sk jatladly 5l Jaizg OF o pall e (BB dgyg 3 pdl g o DU T
250 o3dy OF Os> ¢ (Skopos)asl s o0 3 j3 OF wt s (of O (F L2l (Sl () s ol
.(Nord, 1997) (gl aely)

wie 20U e A3 SlLaY) b gy (sl At By Splan I3 ety 13U E6HA Jgo gl puy el Lo
[(Oittinen, 2000) &g wxed of o35l ahas o (2l £ Do Lares 033 S 03y9,])

AU (algl) BB i oll Yoges Uaes asiay Sl ) e N 20 &8N A3 -
Agey Angyrle SULAS sl Lolash Y gty msos Joo) adl o SULA Gl I et (15,

dowoy il .5

&Y Districts sCapitol Jub o Slsdlazs Js Llidl 595 :(;1),5 0ljs) The Hunger Games o
el Bl V) aab ) Gl 08 3 de SMLas Wizl O 3] Laeglilly modll ase ) 2l S

il Olax N s Llid) Nl Clley (0l k) Percy Jackson and the Olympians
A2 blal Wiagal e Yoy sl wes S PIESWEREPNE-S PR

o edd 095 Slaasad) gall- il Csall 18 s Ls Yy 1(cy 0sr) Looking for Alaska e
gl adlol waley Lo

sl o8 ol aeddl- gl dadl e Bl Yo e i(0Us olé) His Dark Materials o
) eg i le ot o RSl SBLL) am 8

iy Y SV aalal) dlidly aelaz V) 5sdll |5 oY piki (logs L;41\) The Hate U Give
Al 3 Ampn s Jleg Y1 s Ofs a3 epalibly GLsbl x5l «(AAVE)

e Lails ) ol B0 (3 o i) iy GsLaEg LEST Gl 6587 U] (osalll el sgum o¥oll ol ¢ aall Vi

.(Nord, 2005) e <l 64115 AL Lelags yﬁ\ ol sn

JlE ) e (bl 5y 2358 ) (3 el AU dase 1 el AWl Aoy felgalt JUS.2.2.3

& Logas B olaze Aol 13 3T o jal) Jolad) Lol s sy ot a1l algally o1 Jalsall

A3l ) ShlzeW) me QL) dadl 4 ablin Ul paild) O

474



Le titre de ’article Cabhiers de Traduction
Nom de P’auteur Volume 32 Issue 01/November 2025 pp 466-480
ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

gl aga ((Nord, 1991, pp. 35-38) warjy jadl Flsl dastl SULdly g all las tderyB) falgall

Ll A $(RSE RS AN (FeS ) s ey oW1 ppand! YIRS il

25ally ¢ el ol U gl £V Oy (o) ¢ sl (S ¢ o) AR o (2 A Jilie LY

A G 388 o gl

:(Nord, 1991, pp. 39-42) da ) ol asgs sabl K &) dpadl jailadly fuas dds il falgadl .

Ao Yy L) LYY ¢(gormt) S ¢yl ol coglall (bl J2e) BSH Slegoslly (593

el (s ey dale) ausle Y Ml tla )l lgsl (YY) (ol LS ) Ly saniial)

(ylsr (o3l chols 2ol (psmy) Jailugll aaailly 2adl Soliall ¢((paded (Sl cs3,) &5

sipdiday il T

W e sl (S tns il S eyl VY dyyske ) eyl WE Cllax, :Percy Jackson e
Joll ol 3

gl Bsle] wrill o o)a L Lol psuJly Bleddl Lo 5SHI saeey :Diary of a Wimpy Kid e
ped) gl SN 090 Bysaally el g Ol

el bl Al SCes (3 Lagdld Pl (g pad) dadly et i)l o5 pilzey A Monster Calls o

oasetd ) e aal LA OF ey SalSae iy b o Al 2l illy G Lulsal) g el 1s gy

.(Nord, 1991; 2005) (3l 2 il Jals

e G (o) 3,05 fylie (3 By aedl JISI e a5 DLy S Lsgie s 142N DLW Y1 .3.2.3

By olee o sendl) o B3I B 5 ey (Dbl W) ) wbnaaly ol adl Al 324S5V

(1991, pp. 4749 Nord, 2005, p. 50; ) Lk ()Wl ladss aily JoVI adl

35lin Ribley A Blotal 324 Jo ol ad) 5,08 s b o JT SIS Jan A g Y aah @ Y T

Lo guas ¢ glorgll LLEYl vedll o Ojlg5 Oland il 195 meanas Ling . (Nord, 1997) Jo¥1 il Lhas gl Sl

LD r b A (3 3L ee s

toesadl OV aslad) Bl Calid cddlE Bl o

(85ie Slegogn of Alle plas o) 2yl Jo Blimll 2adb oMt 4SS il Bl V- 3 o

Ohp oV oz (3l jee )l of ielaan V1 eV (3 558 Slgamd drgh Co clanlsll Bl V> 3 LT o
AW e OV B5) Cuadly (o) Oled) Slupllly el eSS absd) G Aol
.(Nord, 2005, pp. 51-52) (etlal

475



Le titre de ’article Cabhiers de Traduction

Nom de P’auteur Volume 32 Issue 01/November 2025 pp 466-480

ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

bl o1 ddpday Aol T

Bilo) Bgps (Lol oVli) colaandl) 2S00 ) ib  odznd 15 1(5VL .z ;) Wonder
(s ol 1,0 sl

VSR W ENIP- 3 ER IV G e el 0 3 3801 4y )) 3L s4ks :Anne of Green Gables
e gas e Blisll Gl 31

dedl of adlayl ole) & 5S4 Blews (Aslan) dl) 45 ) z¢ ' The Chronicles of Narnia
reily WAy il g o o L

LAl 52 Sl 2] pllly 3pally 3l L 2S5 ol pjlens (g =) The Kite Runner
) s

e oA mo wldl Jo B 2 gsY1 bl e szl e )l Solie s 1 1(0lle ) Coraline

WA ol s

5,35 (AlalSan dkeey & 005 sae il Oof 2 (3 ommpall B AT adgl) 35 Olay STz398 olannl (2285 Sy

i sV bl 1A 23Ul dadl Sladed) dgrlye e

Wlidy dely Oh3 e s c@u‘m Ay (Bldly ((Skopos) B aet Sl sdeze L KL
.(Nord, 1997; 2005)

Balize Slmys Olagtl we (Bubl {5 (o) L) Aggury SV ol Bl il 3AZ B Aol
Al sl .

Argdadls ald borial aaold) of 23l duled) O3 osad! 3 il Ol dads Al

Sy o Lils 1y O 3 T ey B Larng ahny pomjiedd sl ool amill ol @ 35 et el

Bane Y s Al a5 (5 mag 5T e o LA Badaze SlelE e ol ol ety g e S

2 811 35,3y BslaBV) bgadally A bl A3 3 L ciboal) bt e o slisl) e ol 3,05

.(Nord, 2005) tg)all wlrlamly (g 20l Yl 30 o 1870l Yl Tt hocadl o il SBLLYI Sl

JCCTRPURNErSy IEYON [ -1

3

ealisg ts3ke 1.4

476



Le titre de ’article Cabhiers de Traduction
Nom de P’auteur Volume 32 Issue 01/November 2025 pp 466-480
ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

" madl O e 552 ke pe W 8,8 Y 0L BT ¢ sl bl 1) Bl S s 55
cdio By (Baker, 2006, p. 4) "V ey bkl o s s W saf 5 el paas o Ll K
Hindy 13,0 LU an)] e i) oda (2006) S
K25y gl (Bly WRlsd o sV ewd i :(Ontological Narratives) &3¢l Sbdwdl o
Lhos Camizy Loed 09> Ol ol Bl Jo LU G il By deaseid) guen
ebadly Ay 2Bl e plall sLadll (3 Wgladd jaedll sy ((Public Narratives) el Ous ! o
L o S aw WY o) Bl bz Loy Leas aladl (b
Ao cangh axgy JWI 2 ) & kadly 1,841 LY :(Conceptual Narratives) dwaUll Sbsyd! o
Bl a2 Y d e olpai Ldoo Ll O o2l
Sl 5 alels gl b 9 ey paidly )l b e :(Meta-Narratives) S sl e
Aai pe L bl of Ll
25 o sl e Bo Sl A e L posad) e Bl Biga (bl b i 3 o ods Jos Yy
W B s Y ol 2le 3 K, o s s L Olad) e 3date st
ol sl A e &3 ,dl Bkl bl 2.4
o oty ool eglilly Bpslo W) lally st (St Lol blsY Sy i fondd s Yl Y1 s
.(Sadler, 2023) t5)! i9n el 53 S asdl o) 5 hagrgdl Sl e
Al psad) 3 dslamYly nldly 20ley) Sbld) 48l sole] tdala) b3l e
(i) SLlad) o Gl ) waiall 3, Sally aled) LY 5 tdealdll LSl o
Aemsle il DUy a4z Loy copll) of BT o1 )il Sl e Jaladl (SN Sl o
o Al S S e aal ea b lbes S e bl ] e el sl 22 O e Lis ey
LGP
ALl S £l sslely bl LS SUSH b s ) 24801 16 (6T 1is o B pms -
i (3 asndly drameall eV sy aalS) dpslnd) 2SI 21,50 1dr o) groal Al —
o) Gl 3 ) Ll a5y Lo el B Gy w516l AU BeliS —
Y sl L sl Wme o cigall sgudl e RIS U 52 ely (B Gy ol gy o oal) Vs
bl e S VNEN

ol ol g § ot SSasdais) 3.4

477



Le titre de ’article Cabhiers de Traduction
Nom de P’auteur Volume 32 Issue 01/November 2025 pp 466-480
ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

A gl A6 Al bl il b 52 e 22l 3T (2000) S Usk e sl 801 54
(5rSy oenalilly Balally B3gmgl) Dbl ablis G il 031 (3 mgogr Mo glayg AL Lol 22w
gl SleoNl Lty chaglilly bl e o slid saley s lab K
Baglall e BUL) Cy o ol VsV G o Sl G Sl cialo 38wl 00 Y (Bl s 2
L) Ay 35Ld) dnosad s Ao jlate (95 ( AiS> Bjlse Aben)l bty Ltangll Sl (3 BUEV) of Y
) A2 sy L) )W Bl (Lol sV gy gl s
Apelonlly 230V DU Cgmiin abh 13 S Jnh L ciallyg By Bpngn Jalsmy 5 o dll ol OF LS
2 55U (3 ME 5 Lhog 2l Bel pray BB Db a0 )58 die sVl Tony Sy ko o aod) OB GF e
Al Sy sl V) ol
Nsmil) sl 2 o ¢ omadl JSi5 il Bundgn ST O)U Al Slals ¢ et sl it V2 B3 ) oda ity
oy adosy il ol 3 IS S O PRV I B VRN [EYNER WIS RCH TS VIR FFYN
e Mo ol dgtn 3 B 315 593 sy (2T Gl Ll Slslsy Gl

B 231 3 (53 ey (BN Jolby QB LapussS ol 1aalSS Al £ 4

s gag dulas Aoy e dalil Sy QU Ly 93 ecsst) B0 2ms el ol (3 il
i 55l plils 43 sl e U oy (I Vg et Oy il Cabgdl G 0315 el 3 S
Ol oda alels e Bl 34 a8 8 laldl C3daslg 26 My Bl dag M bdsd) O pé .,
a5 e ) b s ) olals 3 T 3l sl s Loy i
o Al Agges Lo 4SE 3] (OB alie ) T e i U (LOyalty) eV asein 555 pdis .
Ol o "N Vs Geiond Blas I SBLE C b eliab 4] il S clang (ol (o)l cagll) SLLYI
el 856 Sl U o
seally (OVert) agpall aagll cp judl I n dohdi= ibsll Bl Jo 55 leser o ol ‘
Bl e ) Cp pr i) L) sy St ol A5 Bel3 U] e ) et e s ity (Covert)
(oAan ol o) 3 a2l Loay ey 13 1 3l Blle adan o 23
aay S 0l spme ¢ rgdut Wy glad) szt U] (Narratives) obs,udl b e plidl Sy alvg .
Lo cliab OF Laslae gliag ) s 2S5y . fogll B (3 Jtedlly bl JSTn e 3ilsn s L1 5,0l 26k dons
Bally 3531 DG s il W5k byt gn b i el LR
tdlg OT (3 ol sl (3 A ez (s

(B gy o

478



Le titre de ’article Cabhiers de Traduction
Nom de P’auteur Volume 32 Issue 01/November 2025 pp 466-480
ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

(3y9) sV Gike QBT Sets o

(39W) Wals Gidog SU2 o

() ety cobllad) dolus dory 63 Briieg @
(Y r Bl a8 bl Sl sdaze ol Jab o cpsd) Bes 32 o el s 3y (il ol a5 )
bl Sz doms lle 3 il e oSy sl o B

By 5

o pot 2l sdene Sl s (gall) LB Salont S a1 pedld) ol dan BT aull sda aSS
el a2z bl S e bl OF jols 398 Caby bl W8y sl dgadly 35V 5l aabyl
Sl g LT Bl adogy Vol 28l 395 2308 500 o 3 @3V g0l ety adeladl SNy ol juolis
3 Dlsy B el olzel il sk 83le) & frazd Sy 358 pled LT L BLly (Skopos) &l epo 3 o Al
Bias demgdnly R o el e LlSCas Skl ol )

o ol 03l 3 2 A 1) RIS Blie en B0l LY1 ada Gy ekl 8T ) 2l el caldey
st bl o cadliny oysent oVally jaill sUgll oy SL) Agguy 3L ALY G 3ol ) e ez
s bl ablagdl e i ¥ U s 3wl jes OF wilad) aSEy adlad) SUMesYly 6y Beudl bsais

sl ) g ) & S 3 s 3y AT dmbgn Lol
S ol ke SBE (3 sz olad o)l 2l e 555 0 (S it &s2 2T I SLoM sds s

LS Bl ot PRGN Y ok el i L s ) Sl 2l 3 aried) dsla Y1 sl A

&I
il sl Sblyy

. Blackman, Malorie. Noughts and Crosses. London: Random House, 2001.

« Collins, Suzanne. The Hunger Games. New York: Scholastic Press, 2008.

« Gaiman, Neil. Coraline. London: Bloomsbury, 2002.

. Green, John. Looking for Alaska. New Y ork: Dutton Juvenile, 2005.

. Hosseini, Khaled. The Kite Runner. New York: Riverhead Books, 2003.

. Lewis, C. S. The Chronicles of Narnia. London: Geoffrey Bles, 1950—1956.

. Palacio, R. J. Wonder. New York: Knopf, 2012.

« Pullman, Philip. His Dark Materials. London: Scholastic Point, 1995-2000.

. Riordan, Rick. Percy Jackson and the Olympians. New York: Disney-Hyperion, 2005—
2009.

- Rowling, J. K. Harry Potter Series. London: Bloomsbury, 1997-2007.

« Thomas, Angie. The Hate U Give. New York: Balzer + Bray, 2017.

. Townsend, Jeff Kinney. Diary of a Wimpy Kid. New York: Amulet Books, 2007.

. Ness, Patrick. 4 Monster Calls. London: Walker Books, 2011.

. Tahir, Sabaa. An Ember in the Ashes. New York: Razorbill, 2015

479



Le titre de ’article Cabhiers de Traduction
Nom de P’auteur Volume 32 Issue 01/November 2025 pp 466-480
ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

Falad) Ul g ikl

. Baker, Mona. Translation and Conflict: A Narrative Account. London and New York:
Routledge, 2006.

. Bassnett, Susan. Translation. London: Routledge, 2014.

. Bradford, Clare. Unsettling Narratives: Postcolonial Readings of Children’s Literature.
Waterloo, Ontario: Wilfrid Laurier University Press, 2011.

. Cart, Michael. Young Adult Literature: From Romance to Realism. Chicago: American
Library Association, 2010.

. Catford, J. C. 4 Linguistic Theory of Translation. Oxford: Oxford University Press, 1965.

. Halliday, M. A. K. Language as Social Semiotic: The Social Interpretation of Language
and Meaning. London: Arnold, 1978.

. Halliday, M. A. K., and Christian Matthiessen. Halliday’s Introduction to Functional
Grammar. 4th ed., London: Routledge, 2014.

. House, Juliane. A Model for Translation Quality Assessment. Tiibingen: Narr, 1977.

. House, Juliane. Translation Quality Assessment: A Model Revisited. Tiibingen: Narr,
1997.

. House, Juliane. “Translation Quality Assessment: Linguistic Description versus Social
Evaluation.” Meta: Journal des traducteurs, vol. 46, no. 2, 2001, pp. 243-257.

. House, Juliane. Translation Quality Assessment: Past and Present. London: Routledge,
2015.

. Nida, Eugene A. Toward a Science of Translating. Leiden: Brill, 1964.

« Nord, Christiane. Text Analysis in Translation: Theory, Methodology, and Didactic
Application of a Model for Translation-Oriented Text Analysis. Amsterdam: Rodopi,
1991.

. Nord, Christiane. Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches
Explained. Manchester: St. Jerome, 1997.

« Nord, Christiane. Text Analysis in Translation. 2nd ed., Amsterdam: Rodopi, 2005.

. Oittinen, Riitta. Translating for Children. New York: Garland, 2000.

« O’Sullivan, Emer. Comparative Children’s Literature. London: Routledge, 2005.

. Sadler, Matthew. Narratives in Translation: Ethics and Identity. London: Routledge,
2023.

. Somers, Margaret. “The Narrative Constitution of Identity: A Relational and Network
Approach.” Theory and Society, vol. 23, no. 5, 1994, pp. 605—-649.

. Stephens, John. Language and Ideology in Children’s Fiction. London: Longman, 1992.

. Stephens, John. Narratology and Children’s Literature. London: Routledge, 2018.

. Venuti, Lawrence. The Translator’s Invisibility: A History of Translation. London:
Routledge, 1995.

. Venuti, Lawrence. The Scandals of Translation: Towards an Ethics of Difference.
London: Routledge, 1998.

480



